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RESUM

L'assignatura Espanyol per a estrangers s'inserix en el mòdul Aplicacions i entorns professionals i en la
matèria Aplicacions i entorns professionals de la llengua espanyola, destinada al desenrotllament de la
formació professional i aplicada per a les persones que cursen el Grau d'Estudis Hispànics: llengua
espanyola i les seues literatures.

L'assignatura Espanyol per a estrangers pretén capacitar professionalment en el camp de l'ensenyança de
llengües perquè els futurs professors i professores aconseguisquen el desenrotllament de la competència
comunicativa en els que aprenen l'espanyol com LE. Per a això, dóna a conéixer, en primer lloc, la
metodologia de l'ensenyança de l'espanyol com LE, per mitjà de la configuració d'un mètode; en segon lloc,
la planificació i avaluació del procés d'ensenyança-aprenentatge de ELE; i, en tercer lloc, les habilitats
lingüístiques i les competències comunicativa, lingüística, sociolingüística i pragmàtica.

El professorat de l'assignatura participa en el Projecte d'Innovació concedit
pel Servei de Formació Permanent i Innovació Educativa de la UV, PIEE (INTEGRA-ELA). En aquest projecte
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s'atén especialment els següents ODS: ODS4, ODS5 i ODS10.

CONEIXEMENTS PREVIS

RELACIÓ AMB ALTRES ASSIGNATURES DE LA MATEIXA TITULACIÓ

No s'ha especificat restriccions de matrícula amb altres assignatures del pla d'estudis.
 
ALTRES TIPUS DE REQUISITS
 

COMPETÈNCIES / RESULTATS D' APRENENTATGE

 - 

Adaptar-se a diferents entorns de treball filológicos

Aplicar tasques d'assessorament i correcció lingüística i literària en relació amb l'espanyol.

Aplicar tecnologies de la informació i la comunicació, eines informàtiques, locals o en xarxa en l'àmbit
filológico.

Coneixer i aplicar la llengua espanyola per al seu ensenyament com a L2.

Conèixer la gramàtica i desenvolupar les competències comunicatives en llengua espanyola.

Dissenyar i gestionar projectes filológicos en l'àmbit acadèmic o professional.

Elaborar correctament i adequadament textos orals i escrits de diferent tipus.

Que els estudiants hagen demostrat posseir i comprendre coneixements en una àrea d'estudi que parteix
de la base de l'educació secundària general, i se sol trobar a un nivell que, si bé descansa en llibres de text
avançats, inclou també alguns aspectes que impliquen coneixements procedents de l'avantguarda del seu
camp d'estudi.

DESCRIPCIÓ DE CONTINGUTS

1. Introducció general. Conceptes bàsics
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2. Procés d'adquisició de la L2-LE i factors que ho condicionen. Estratègies
d'aprenentatge i de comunicació. Tractament dels errors

 

3. Corrents metodològics en l'ensenyança d'idiomes. Models didàctics en
l'ensenyança-aprenentatge de ELE: bases lingüístiques i pedagògiques
(enfocaments i mètodes)

 

4. Desenrotllament de la competència comunicativa. Les competències lingüística,
sociolingüística i pragmàtica

 

5. Les destreses lingüístiques en l'ensenyança-aprenentatge de ELE: comprensió
oral, expressió oral, comprensió lectora i expressió escrita

 

6. El currículum d'espanyol com a llengua estrangera. Tècniques de programació.
Tractament dels aspectes gramaticals, textuals, comunicatius i culturals en
diversos manuals

 

7. Concepte d'avaluació. Tècniques per a l'avaluació del procés d'ensenyança-
aprenentatge de ELE

 

8. Anàlisi de materials i recursos didàctics. Tipus i característiques. Criteris per a
la seua selecció i la seua utilització en l'aula
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Aquests continguts es plasmaran en els següents resultats d'aprenentatge:

· Ser capaç d'aplicar la llengua espanyola per al seu ensenyament com L2.
. Ser capaç d'elaborar correcta i adequadament textos orals i escrits de diferent índole.
· Ser capaç d'aplicar els coneixements bàsics sobre la didàctica de les llengües estrangeres i sobre
com s'adquireix, aprén i desenvolupa una llengua estrangera.
· Ser capaç de realitzar labors d'assessorament i correcció lingüística i literària en relació amb l'espanyol.
· Tindre la capacitat de reconéixer i descriure les fases del desenvolupament de l'aprenentatge lingüístic.
· Tindre la capacitat de plantejar la competència comunicativa com a objectiu últim de l'ensenyament
de llengües.
· Ser capaç d'analitzar críticament l'eficiència pedagògica i comunicativa dels diversos recursos didàctics.
· Ser capaç de programar i dissenyar en diversos nivells d'actuació docent de l'ensenyament (una
sessió, una unitat didàctica, un curs).
· Ser capaç de reconéixer la diversitat de textos i registres de l'espanyol acadèmic i professional.
· Ser capaç d'aplicar les tècniques d'expressió oral i escrita de la nostra llengua en l'àmbit acadèmic
i professional.
·Tindre la capacitat de descriure com s'adquireix, aprén i desenvolupa una llengua estrangera.
· Ser capaç d'analitzar críticament l'eficiència pedagògica i comunicativa dels diversos recursos didàctics.
· Tindre capacitat de programar i dissenyar en diversos nivells d'actuació docent de l'ensenyament
de l'espanyol com L2.
· Ser capaç d'utilitzar els coneixements lingüístics i transferir-los a la pràctica docent en L2.
· Ser capaç de realitzar informes sobre materials docents en llengua espanyola.
· Ser capaç de definir, de manera autònoma, la distribució de rols en les tasques.
· Tindre la capacitat de planificar, de manera autònoma, la gestió del temps de treball.

VOLUM DE TREBALL (HORES)

ACTIVITATS PRESENCIALS

Activitat Hores
Teoria 30,00
Pràctiques a l'aula 30,00

Total hores 60,00

ACTIVITATS NO PRESENCIALS

Activitat Hores
Assistència a altres activitats 0,00
Elaboració de treballs individuals o en grup 25,00
Estudi i treball autònom 15,00
Preparació de classes 25,00
Preparació d'activitats d'avaluació 25,00
Resolució de casos pràctics 0,00

Total hores 90,00

METODOLOGIA DOCENT
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La metodologia d'ensenyança i aprenentatge s'articula entorn de dos tipus d'activitats (presencials i no
presencials):

a) Les activitats formatives presencials constituïxen el 40% del volum de treball de la matèria i equivalen a
2,4 crèdits ECTS (60 hores lectives) . D'una banda, en estes activitats formatives es realitzaran sessions
teòriques, en les que s'explicaran i analitzaran conceptes, ferramentes, corrents teòrics i metodologies
d'ensenyança que capaciten professionalment a l'estudiant en les eixides laborals d'E/LE. D'altra banda, es
realitzaran sessions pràctiques que consistiran en l'elaboració de materials didàctics adequats a diferents
fins i àmbits, en la programació d'unitats didàctiques, en l'anàlisi i valoració de materials didàctics, etc. Es
pretendrà que els estudiants i les estudiants adopten un paper actiu que els prepare per a enfrontar-se a la
realitat de l'aula, bé de l'àmbit laboral, etc. Les dites activitats fomentaran les competències 2, 3, 5 i 6.

b) Les activitats no presencials de l'estudiant suposen el 60% del volum de treball de la matèria i equivalen
a 3,6 crèdits ECTS (90 hores). Esta tasca personal comprén tant la resolució de problemes i activitats o la
preparació de l'examen final, com l'elaboració de treballs individuals o en grup sobre qüestions
relacionades amb el desenrotllament de les destreses o habilitats lingüístiques i amb les tècniques per a
treballar les competències gramatical, sociolingüística i textual i per a valorar l'aprenentatge lingüístic -
avaluació i autoavaluació. Este treball suposa la consulta bibliogràfica i la lectura crítica de textos
representatius d'estes qüestions, el foment d'un esperit reflexiu, la implicació activa de l'estudiant en el
procés de la seua formació professional, etc. Les dites activitats exerciran les competències 1, 4, 5 i 6.

AVALUACIÓ

Les activitats realitzades durant el curs consistiran en activitats pràctiques presencials, exposicions orals,
qüestionaris, proves de lectura... Els exercicis teoricopràctics seran avaluats al llarg del curs en les classes
pràctiques.

La qualificació obtinguda en les classes pràctiques només es tindrà en compte si s'ha aprovat, almenys
amb un 50%, l'examen final.

La distribució percentual serà la següent:

40% Activitats realitzades durant el curs: 

• 25% Realització en grups de tres d'un treball aplicat. El tema i el format s'especificaran al principi
del curs. (Activitat recuperable).

• 15% Pràctiques i exercicis realitzats en classe. (Activitat recuperable).

60% Examen final escrit sobre supòsits teoricopràctics i lectures obligatòries.

El sistema general de qualificació seguirà la normativa de la Universitat de València aprovada pel Consell
de Govern el 30 de maig de 2017. ACGUV 108/2017.
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L'honestedat intel·lectual és vital en les comunitats acadèmiques, i per a l'avaluació justa del treball dels
estudiants. Tots els treballs presentats per a aquest curs han de ser d'autoria original. No s'acceptaran
treballs que facin ús de col·laboració o composició fraudulenta amb l'ajuda d'intel·ligència artificial
(ChatGPT o altres), tret que el seu ús forme part dels continguts de l'assignatura i estigui autoritzat pel
professorat.
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